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Not interested or just forgotten
Desinteresse oder Vergessen

Karl-Heinz 
Vice President Bernemer Squeezers

Beim Rhein-Main-Area-Meeting (RMAM) 
am 29.10.2017 waren ca.20 Clubs von 
den ca. 50 Clubs im Rhein-Main-Gebiet 
vertreten. Bei diesem Treffen wurde be-
schlossen, einen gemeinsamen Flyer zu 
kreieren und im Sommer einen Tag des 
Square-Dance (Flashmob) zu veranstal-
ten.Näheres sollte auf dem nächsten 
Meeting am 18.2.2018 besprochen wer-
den. Leider kamen nur 6 Clubvertreter zu 
diesem Treffen.

Deshalb startete der Leiter des RMAM 
bei den Bernemer Squeezers (BS) erneut 
eine Anfrage wann die BS den Saal er-
neut zur Verfügung stellen könnten. Als 
neuer Termin wurde der 15. April 2018 
vereinbart und Uli Geyer versendete mit 
dem Protokoll des RMAM vom 19.3.2018 
die Einladung für den 15.April.

Dieser Termin floppte nun richtig. Es wa-
ren nur 3 Vereine vertreten. Helga und 
Jörg Mehlhase kamen extra aus Seck-
ach (mehr als 100 km) angereist, um am 
Ende ohne neue Erkenntnisse wieder 
nach Hause zu fahren. Nur 2 Clubs ha-
ben sich bei Uli entschuldigt, dass sie 
nicht teilnehmen können. Der Rest war 
Schweigen.

Nur gut, dass die BS den Saal im Rah-
men der Clubabend-Buchung kosten-
los zur Verfügung stellen konnten, sonst 
wären dem Veranstalter noch sinnlose 

At the Rhein-Main-Area-Meeting 
(RMAM) on 29 October 2017, about 20 
clubs of the more or less 50 clubs in the 
Rhein-Main-Area were present. During 
this meeting, it was decided to create a 
joint flyer and to organize a day of square 
dancing (flash mob). Further details were 
to be talked about at the next meeting on 
18 February 2018. Unfortunately, only 6 
club representatives attended this mee-
ting.

That is why the leader of the RMAM 
asked the Bernemer Squeezers (BS) a 
second time when their hall would be 
available again. 15 April 2018 was set as 
a new date, and Uli Geyer sent the invi-
tation for the 15 April together with the 
minutes of the RMAM of 19 March 2018.

This date was a real flop. Only 3 club re-
presentatives were present. Helga and 
Jörg Mehlhase undertook the journey 
from Seckach (more than 100 km) and 
in the end had to return without any new 
information. Only two clubs apologized 
to Uli for not being able to attend the 
meeting. The rest was silence. Luckily, 
the hall was available for free as it was 
booked as a club night; otherwise, there 
would have been pointless costs for the 
rent. Some clubs who had not been pre-
sent were asked why they had not come, 
and the answer was usually: "Forgotten."
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It is sad to notice that Uli tries to keep the 
RMAM going for the square dance scene 
in our region, and that his efforts are not 
rewarded by attending this meeting.

If we don't act together and if there is 
no interest ("forgotten") in common ac-
tivities in order to keep our hobby alive, 
our wonderful favourite pastime will soon 
come to an end.

Translation: Helmut Reitz

Kosten für die Raummiete entstanden. 
Es wurden ein paar nicht erschienene 
Clubs befragt, warum sie nicht vertreten 
waren, und die Antwort lautete meistens: 
VERGESSEN.

Es ist traurig anzusehen, dass sich Uli 
bemüht, das RMAM für die Square-Dan-
ce-Szene in der Region am Laufen zu 
halten und dass diese Bemühungen 
nicht durch Teilnahme an dieser Veran-
staltung honoriert werden.

Wenn wir nicht gemeinsam handeln und 
kein Interesse (oder Vergessen, weil 
nicht notiert) an gemeinsamen Aktionen 
haben um unser Hobby am Leben zu er-
halten, ist es bald mit unserem schönen 
Freizeitvergnügen vorbei.           
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